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AHHOTALUS: CTNATNbS NOCEAUWEHA AHATUZY 0OPATNHO20 NOPAOKA C1I08 8 UHIMEPPOLAMUBAX 80 (PPAHYYICKOM A3bl-
xe. Hccnedosanue npogooumcs ¢ OUaxXpoHHom acnekme. A6mopom cmasumcs 60npoc 0 HATUYNUU Y UHBEPCUU
0c00020 3HAYEHUS, KOMOPOE PACHPOCMPAHSIEICI HA 8Ce CyYau ee ynompeoieHs, Kak 8 GONPOCUMETbHbIX, MaK
U 8 HegoONpPOCUMeNbHbIX Konmexcmax. Kpome mozo, noonumaemes npoonema uneepcuu noonexlcauje2o Kaxk om-
JUYUMETLHO20 NPUSHAKA 60NPOCUMENbHO20 npedaodcenus. Memooonocuueckou 6a30il UCCIe008aHUsL AGTATUCH:
CPABHUMENLHO-CONOCMABUMENbHBL MEMO0, MEMOO TUH2EUCIUYECKO20 HAOMO0eHUsl U ONUCAHUS, NPUEMbl KOH-
TEKCMHO020, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKO20 U KOHMPACMUBHO20 AHATU3A U3YHACMBIX AGLEHUL 8 CUHXDOHUU
u ouaxporuu. Ha mamepuane mexcmoe XI-XVIII 8. paccmampusaemcs QyHKYUOHUPOBAHUE UHBEPCUL MECTO-
UMEHHO20 U UMEHHO20 NOOIedHCAue2o 8 pasHvle Nepuoodbl pazeumus Gpanyy3ckoeo asvika. Ilokasano, umo u3
00801bHO €0UHO0OPA3HOU CUCMEMbl NOCMPOEHUS BONPOCUMENLHO20 NPEONOHCEHUS, OCHOBAHHOU HA UHBEPCUU
nooneNcaueco, pa3sUiiuc, CMpyKmypul ¢ est-ce que U CLOJNCHAs UHEEPCUs], KOMOopble 8 00ueM BOnpoce gvlmec-
HUIYU NPOCMYI0 UHBEPCUIO HEMECINOUMEHHO20 NOONEHCAWe20, d 8 HACTHHOM — 3aKPENUNUC 8 BUOE ee CUHMAKCU-
KO-CeMAHMUYeCcKux apuanmos. A6mopom 0enaemcs gbl800, Ymo UHBEPCUIO HEb35l CHUMAMb OMAUYUMETbHbIM
NPU3HAKOM UHMEPPO2AMUBa 8 COBPEMEHHOM (PPAHYY3CKOM A3bIKE, NOCKONbKY, ¢ OOHOU CMOPOHbI, 00PAMHbIIL
NOPAOOK CLO8 MOJICEM UCTIONB306AMbCS 8 PAZHOOOPAZHBIX KOHMEKCMAX, HOMUMO 80NPOCUMENbHYIX, d ¢ OpY2oll
CMOPOHBL, CAMO 8ONPOCUMENbHOE NPEOTIOdHCEHUE BCe DONbULE CONUNICACICA NO CMPYKIYPE C HOBECMEO8AMETbHbIM,
6 cuny pazsumus nopaoka cios SVO. Mooicho 3axniouums, 4mo uneepcusi npedcmaeisiem coboi HeoOHOpoOHoe
A6IeHUe, 8 KOMOPOM CIOUM GUOENb COBOKYNHOCHb PA3IUYHBIX (DEHOMEHO8, GLINOIHAIOWUX PAIUYHbLE QYHKYUU
u omeeuaiowue pasHlM NOMPEOHOCMAM 2080OPAUUX HA A3bIKE.

KiioueBble ciioBa: ungepcus, mecmoumennoe noonedxcaujee, UMeHHoe nooaedxcaujee, OUaxporusl, uHmeppoaa-
MusHoOe GblCKA3bIGAHUE.

Abstract: the article is devoted to the analysis of inversion in French interrogatives. The study is carried out in
a diachronic aspect. The author raises the question whether inversion has a special meaning, which applies to
all cases of its use, both in interrogative and non-interrogative contexts. In addition, the paper treats the problem
of subject inversion as a distinctive feature of an interrogative sentence. The methodological basis of the research
are: contrastive-comparative method, linguistic notice and description method, context, communicative-pragmatic
and contrastive analysis of studied facts in synchronic and diachronic aspects. Based on the texts of the 11"—18th
centuries, the functioning of the inversion of the pronominal and nominal subject is considered. It is shown that
from a very unified system founded on the inversion of the subject, different constructions (complex inversion and
interrogative with ‘est-ce que’) have developed, which in a general question replaced the simple inversion of a
non-pronominal subject, and in a special question they were fixed as its syntactic-semantic variants. The author
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concludes that inversion cannot be considered a distinctive feature of the interrogative in modern French, since,
on the one hand, the inverted word order can be used in a variety of contexts, in addition to interrogative ones,
and on the other hand, the interrogative sentence itself is increasingly closer in structure to the narrative, due to
the development of SVO word order. Thus, we can conclude that inversion is a heterogeneous phenomenon, which
should be seen as a combination of various phenomena that perform different functions and meet the different

needs of speakers of the language.

Key words: inversion, pronominal subject, nominal subject, diachrony, interrogative sentence.

BBeaenue

@DpaHITy3CKOE BOIIPOCUTEIHHOE MPETOKEHIE UMECT
CBOM OTVIMYMTEIHHBIC TIPH3HAKHA C CAMOTO PAHHETO IIe-
pHOzIa CYIIECTBOBAHUS SI3bIKa, CPEAN KOTOPBIX — 00paT-
HBIA TIOPSIIOK CIIOB, 0C00asi WHTOHALHUS, O0(OpMIICHIE
BOITPOCHTEILHBIM 3HAKOM Ha IHchMe. [Tomumo popmans-
HBIX MOKa3aTeJiel Bompoca, BaXKHBIM KPUTEPUEM SIBIISI-
€TCsl BOPOCUTEIbHAS LIEJIeyCTaHOBKA.

B npouecce pa3Butus sA3bplka BO3ZHUKAET OONBLIOE
KOJIMYECTBO CHHTAKCUYECKHUX BAPUAHTOB BONPOCA, KaX-
JBIH M3 KOTOPBIX IpHOOpeTaeT cBoto creruduky. Tak, B
Ppe3yJbTaTe MOSIBIICHUsI 000POTa est-ce que U MECTOUMEH-
HOW penpu3bl, a TAKIKE paCPOCTPAHEHHS B SI3bIKE CTPYK-
Typbl SVO, 107151 ”THBEPCUH B BOITPOCHTENBHBIX MPEAJIO-
KEHUSIX 3HAYUTEIFHO CHU3MIIACE.

AHanu3 00paTHOTO MOPSIKA CIOB BO (PPaHITy3CKOM
SI3BIKE HAXOAWT OTPaKEHHE B TPyJaX yUCHBIX-TTHHTBU-
CTOB, MPHICPKUBAIOIIUXCS Pa3HBIX MOAXOIOB K H3y4e-
HuiO s3bika [1-4]. OgHako 0 HACTOSAIIETO0 BPEMEHU
W3YYEHHIO MHBEPCUH B MHTEPPOraTUBAX B UCTOPHUUECKON
MEPCIEKTUBE YACISIIOCh CPABHUTEIHLHO Majlo BHUMAHUSI.
B cBsi3M ¢ 3THM aKTyaJbHBIM U MEPCIIEKTUBHBIM MpE-
CTaBIISIETCSI HCCIIEZ0BAHKE SBOJIOIIIH CTPYKTYp ¢ 0Opar-
HBIM TIOPSIIKOM CJIOB B BOIIPOCHUTEIBHOM TPEIJIOKEHUH
BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.

Lenpio cTaTbu SABASETCS ONMPEACITHUTH CTaTyC M ce-
MaHTHKY WHBEPCHU KaK OTIMYUTENHEHOTO IIPH3HAKA HH-
TEPPOTaTUBHOTO BEICKA3BIBAHMS, IIOKA3aTh XapaKTEPHBIC
CBOHCTBA HHBEPCHH B BOIIPOCUTEIBHBIX MPEATIOKEHHIIX
B KaXIbli nepruoa pa3Butug s3bika ¢ X1 mo XVIII B.

BaxxHO OTMETHTbH, YTO MHBEPCHUIO HEJNb3sI CUUTATh
HCKJIIOYUTEILHO BOIPOCUTENBHOM CTPYKTYPOH, TaK Kak,
MIOMHUMO HHTEPPOraTuBa, OHA MOXET UCIOJIb30BAThCS B
Jpyrux KoHTekcTax [1-4]. B cBa3u ¢ 3TuM oHa U3 3a1a4
COCTOHMT B TOM, YTOOBI BBISICHUTD, 00JIaaeT JIM UHBEPTH-
pOBaHHasi CTPYKTypa OCOOBIM 3HaUYEHHEM, OOLIMM JIst
BCEX CITy4YaeB ee yIoTpeOIeHUs KaK B BOIPOCHUTENBHBIX,
TaK ¥ B HEBOIIPOCUTEIIHHBIX MPEIOKECHUSIX.

YToOBI BBIIBUTH THIIHYHBIE MPHU3HAKH OOPATHOTO
MOPSIZIKA CIIOB, TIPH aHAINA3E JAHHOH CTPYKTYPHI CIIEAYET
OTI'PaHUYMBATE HHBEPCHUIO IMOJICKAIIECTO — JTUIHOTO
MECTOMMEHHS OT MHBEPCHH TTOICIKAIIETO, BEIPAKECHHO-
IO CyIIECTBUTENbHBIM U APYTUMH KJIaCCaMU MECTOMME-
Huil. CIOXHYI0 MHBEPCHIO 11eJIeco00pa3Ho paccMaTpu-
BaTh OTAEIBHO, TOCKOJIKY OHA HMEET CBOIO ClIelI(PUKy
Y COOCTBEHHO WHBEpCcUel He sBisieTcs [5].

Tak, nHBepcUsl MOAJIEKALEr0 — JIHYHOIO MeCTO-
HMEHHsI BO3MOKHA: B BOIIPOCHUTENBHBIX CTPYKTYpax (Kak
OOIIIX, TAK M YACTHBIX BOIPOCAX ), B IOBECTBOBATEILHBIX
MPEIOKCHUAX C HAYaJIBHBIM DJIIEMEHTOM HapedyneM
(peut-étre, ainsi, aussi v 0p.), B TAIIOTETUYECKUX OECCO-
FO3HBIX MPEIIOKCHHUSIX, B HEKOTOPBIX MPHUAATOYHBIX
TPEITIOKCHUAX.

[IpocTas MHBepCHS UMEHHOTO MOAJIEKAIIEr0 VIC-
MIOJIE3YETCS B YACTHBIX BOIIPOCAX, B TIOBECTBOBATEIIHLHBIX
MPEUIOKEHHUSX (CTUIIMCTHYECKAst MHBEPCHsI): KaK oclie
JOKATHBHBIX HAPEUHH, TaK U B HAYAIHHOW MMO3HIIHU
(C OTHENPHBIMY TUTIAMHU TJIATOJIOB), @ TAKKE B IPUIATOY-
HBIX MPEATOKEHHSX.

Hcnonb30BaHre HHBEPCHU UIMEHHOTO MOJIIEKAIIIETO
00BSICHSCTCS KOMMYHHUKAaTHBHOM OpraHu3aIiei mpezio-
KEHUS, KOTOPasi oI4ac He COBIAIaeT C TPaMMaTHIECKOM
— C IPSAMBIM MOPSIAKOM CJIOB [6; 7]. BakHO OTMETHUTD ITpH
9TOM, YTO MOCTIO3HIIMS UMEHHOTO TIOJIeKAIIET0 He
3aTparuBaeT MOJAJLHOCTH BBHICKa3bIBaHUs. Pasnuune ¢
MPSIMBIM TIOPSITKOM CJIOB COCTOUT TOJIBKO B CIIOCO0E
npeacTaBiIeHns HHQOpMaLUK (C TOYKH 3pEHHS TeMape-
MaTHYECKOH CTPYKTypHl mpemioxenus) [8; 9]. B to
BpeMs KaK MHBEPCHSI MECTOUMEHUS BIUSCT HA MOJAIb-
HOCTh BBICKa3bIBaHMs: U3 acceptuBHoro (/! pleuvair)
MPEIIOKEHUE CTAHOBUTCS THIIOTETUICCKUM (Sans doute
pleuvait-il) nubo BonpocutenbHbIM (Pleuvait-il?).

Ocoboe MecTo cpeu KOHTEKCTOB ¢ OOpaTHBIM IO-
PAIKOM CIIOB 3aHUMAlOT BBOJHBIE MpeaniokeHus. [1o
MHEHHUIO YYEHBIX, 3€Ch BPSJI JIM HMEET MECTO 0cobast
MOJIAJIEHOCTD, & PeUb, CKOPEE BCETO, UJIET O IEPEKUTKAX
CTaporo CHHTAKCHca. BBOMHEIE peIoKeH s, BEPOSITHO,
CIeAyIOT JIoThke V2 (T1aros Ha BTOPOM MECTe), TJIe CaMo
NpEATIOKEHHE, COIEpIKAIIEe MPSIMYIO PEUb, BHITOIHSICT
POJIb HAYAIBHOTO DJIIEMEHTa (aHAJIOTHYHO MHBEPTHPYIO-
IIMM HapEUHSIM FJIH BOIIPOCUTENHHBIM CIIOBAM B YaCTHOM
Bompoce) [4; 10].

B mouckax equHON cCeMaHTUKU WHBEPCHHU, KOTOpast
OBl pacrIpoCTpaHsIach Ha BCE BO3MOXKHBIC CIydau ee
YHOOTpeOICHUsI, TUHTBUCTHI MpEIIaraloT 3Ha4eHUe
«non-assertion» [3,p. 114; 11, p. 156; 12, p. 90]; «asser-
tion en debat» [9, p. 94].

C. Guimier TpakTyeT 0OpaTHBII OPSIIOK CIIOB Ooiee
IIHPOKO, TOBOPSI O TUCKYCCHOHHOM 3HAYCHUU UHBEPCUU
(«valeur discussivey): «Le locuteur est dans ['incapaci-
té de valider [la relation prédicative] directement, c’est-
a-dire de choisir entre la valeur positive correspondant
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a une validation effective et la valeur négative corres-
pondant a une non validation, ou il ne peut le faire qu’au
terme d’'un débat qui [’amene a opposer les deux valeurs
complémentaires» 8, p. 51].

M. Jones BBICKa3bIBACT MBICIb O TOM, YTO HCITOIb30-
BaHKME 0OPaTHOTO MOPSIIKA CJIOB BO3MOXKHO B BBICKA3bI-
BaHUSX, KOTOPEIE HE COOOIIAIOT KCIUTHIINTHO O Ka-
koM-u00 dakre: «4 common property of all of the
sentence types which show SCI [subject clitic inversion] —
direct questions, hedged statements introduced by ad-
verbs like peut-étre and conditional or concessive clauses
— is that they do not express straightforward statements
of fact» [13, p. 187].

Takum 00pa3oM, HAUTH OONIYIO CEMaHTUKY s
00paTHOro MOPSIKA CIIOB BO BCEX KOHTEKCTAaX, B KOTOPBIX
OH TIOSIBJISIETCSI, KAKETCS TPYIHOPA3PEIINMON 3a1adei.
[pencraBmsercs, 4TO B UHTEPPOraTHBAX HHBEPCHS UME-
€T BOMIPOCHUTENBHYIO MOJJAJIBHOCTD, B HEHHTEPPOT aTHB-
HBIX KOHTEKCTaX IPHOOpeTaeT 3HaYCHHE BEPOSTHOCTU
00 UMEET CTHIMCTUYECKOE 3HAUCHHE, OTPaXKasi KOM-
MYHUKAaTUBHYIO CTPYKTYPY MPEAIOKEHHS, 32 HCKITF0Ye-
HUEM YIOTpeOIeHUS BO BBOTHBIX MPEITIOKEHUIX, T
CTPYKTYpa SIBJISIETCSI, BEPOSITHO, HACIeiueM cTapodhpan-
IIy3CKOTO SI3bIKA.

MaTepI/Ia.]'ll)I U METObI

ABTOPOM MPOaHATU3UPOBAH 3HAUUTEIbHBINA KOPITYC
MIPUMEPOB U3 TEKCTOB XYJOKECTBEHHON JIUTEpaTypbl
XI-XVIII BB., HOJTy4EeHHBIX METOZOM CIUIOLTHON BEIOOD-
ku (oxono 1800 enunun). MeTtomonoruueckoi 0azoit
HCCIIEI0BAHUS ABUINCH: CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENb-
HBII METOZ, METOJ JIMHTBUCTHYECKOTO HAOIIOACHUS H
ONMCaHUs, IPUEMBbl KOHTEKCTHOTO, KOMMYHUKATHUB-
HO-IIParMaTU4YeCKOro 1 KOHTPACTUBHOI'O aHAJIM3a U3y4a-
€MBbIX SIBJICHUI.

Pesynbrarsl uccienoBaHUSL MOTYT OBITh HCIOIB30-
BaHBI 7151 JaJIbHEHILIEro TEOPETUIECKOro UCCIEI0BaHUS
BOIIPOCHUTENBHOTO MPEATIOKEHHUS B CHHXPOHUH U B JIU-
aXpOHMH, B YACTHOCTH, AJISI U3YUCHUS PA3IUUUM Mexay
CHUHTAKCUYECKUMU BapHaHTaMH I1I0CTPOEHHsI BOIIPOCa C
TOYKH 3pEHUS €ro MparMaTH4ecKuX M CEMaHTHKO-CHH-
TAaKCUUYECKUX ACIEKTOB. BBIBOABI MOTYT NMPUMEHSTHCS
IIpU COCTABJICHUU KypCOB II0 UCTOPUHU S3bIKA, a TAKKE
Ha MPAaKTHYCCKUX 3aHATHIX 10 (PPAHITYy3CKOMY SI3BIKY.

PeSyJILTaTLI HCCIeA0BaAHUA

1. Hugepcus mecmoumento2o noonexcauye2o
6 sonpocumenvrhom npeonodicenuu (XI-XVIII gs.)

BeccniopHo, HHBEpCHS IPU3HAETCSI CAMBIM PAaHHUM
CPE/ICTBOM BBIpa)KEHUSI HHTEPPOTATUBHOCTH BO (hpaH-
IIy3CKOM si3bIKe. OHa CIYKHUT KaK OBl OTIIPaBHON TOYKON
JUTSI pa3BUTHSI IPYTHX BOIIPOCUTENBHBIX cpecTB [14; 15,
p. 1221].

B crapodpanuy3ckuii nepuoa (IX—XIII BB.) 06-
PaTHBI OPSAOK CIIOB SIBIISIETCSI OCHOBHBIM CTPYKTYP-

HBIM KPUTEpPHUEM BOIIPOCHUTEIBHOTO IMPEITI0KCHHUS.
[Mpemnoxenue ¢ MECTOMMEHHBIM MOIICKAIIAM PETYILIP-
HO 0(hopMIIeTCS MHBEPCUECH:

A-il bien paié son escot? [16,t. 1, p. 208].

Ha hai, sire, que dites vous? [16,t. 2, p. 160].

Yacto MecTonMeHue-mojIexaniee B TeKCTax ocTa-
€TCSl HEBBIPAXKEHHBIM, B 3TOM ClIy4ae O HAJIWYUH WU
OTCYTCTBUW UHBEPCHH TOBOPUTH HENB3I.

Sire, avez bien fait vostre afaire? [17,t. 2, p. 2].

Por qu’avés mon cheval ocis? [18, p. 34].

B crapodpaHiry3ckuii neproJ st IOBeCTBOBATEIb-
HOTO TPEAJIOKEHUS TaKXKe THIHIHO ITOCTPOSHHE C HH-
BepcHell OCHOBHBIX UJIEHOB INpemioxeHus. OmHako
pasidre B KOMMYHHKAaTHBHOM XapaKTepe BOIIPOCHTEIh-
HBIX U IIOBECTBOBATEIBHBIX MPEITIOKCHAN OUTYIIAI0Ch
sICHO. Bo-T1epBbIX, BOIIPOC PEryspHO CTPOMIICS C MHBEP-
cuel, MOBECTBOBAaHUE — JAJIEKO He Bceraa. [ JTaBHBIM
pasyiuuueM SBIAETCS MPOTUBOIMOCTABICHHE C TOUYKHU
3peHHs HaYaJbHOM MO3HIIMKU: Te TpaMMaTHieckue Gop-
MBI, KOTOPBIE CBOOOTHO 3aHUMAIOT HAYaIbHYFO IIO3UIHIO
B OOIIEBOIIPOCUTENILHOM IMPEUIOKEHIH, B TIOBECTBOBA-
TEJIFHOM PEIOKEHNH B a0COIIOTHOM Havasie QyHKIIH-
OHHPOBATH, KaK MPaBUIIO, HE MOTyT. Cpenu HUX cIeny-
1101103

1. I'nazon.

Es tu Auvernaz ou Tiois? [16, t. 2, p. 180].

Passe il bien le pas? [16,t. 2, p. 245].

B noBecTBOBaTENFHOM TPEIIOKCHUU B HAYAIIbHON
MIO3HIIUH MOXKET HAXOAUTHCS IJIaroJl TOINBKO BO BBOJHBIX
MPEUIOKEHHSX.

Fet le roi: Je ne prise pas vos dys [16, t. 2, p. 247].

A Tpeno3uius cKazyeMoro 1o OTHOIIEHHUIO K TMOJ-
nexaimemMy oOyCIIOBJIeHa HAIMYHUEM BTOPOCTETICHHBIX
YJICHOB, YKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHUS ¢O/Cist, pa3iny-
HOTO PoJia 00CTOSTEIBCTB.

Encore avés vous trop de caut [16,t. 2, p. 2].

Or vous faz-je seignor et mestre

De mon ostel toz jors mais [16, t. 1, p. 94].

2. ObvexmHoe mecmoumeHue.

IIpeno3uiys 06bEKTHOr0 MECTOMMEHHS IO OTHOLLIE-
HUIO K IJIarojy SIBJISETCS MPU3HAKOM UHTEPPOTaTHBa,
TIOCKOJIBKY J1J151 IOBECTBOBATEIBHOTO IPEIOKEHUS] TAKOE
MOCTPOCHUE UCKITIOYEHO.

Filz a putain, vilanz pullenz,

Me cuides-tu avoir sorprise? [16,t. 1, p. 105].

Ha! biaus douz filz, que me dis-tu?

Por qgoi le demandez-vos or? [16,t. 1, p. 305].

A quoi faire Uaportés vous? [16, 1. 5, p. 126]".

! Cremyer OTMETHTB, YTO TIO3ULIUS MECTOMMEHHSI-TOTIOTHEHHUS
B X0/ cTapodpaHiry3ckoro rnepuoaa He Obuia HUKCHPOBAHHOM.
OHO MOTIIO HAXOAUTHCS B MIOCTIIO3UIINH K TJIATOIY:

Volez les vous chacier avant? [16,t. 3, p. 21].

Avés me vos misse en balance? [16, p. 158].

Anieuse, veus-en tu plus? [16,t. 1, p. 108].

Tlo3aHee 3aKpenuiach peryisipHast IPerno3uLys.
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Takum o6paszom, k koniy XIII B. BonmpocutensHOe
MPEATIOKEHUE TIPOTHBOIIOCTABILICTCS II0 CTPYKTYpE TI0-
BeCTBOBareNbHOMY. [IpHdeM He TONBKO HHBEPCHS UTPa-
€T OTIMYUTEIBHYIO POJIb, HO M PACIIONIOKECHUE BTOPOCTE-
MECHHBIX YICHOB MPEII0KEHHIS OTHOCUTENBHO TNIABHBIX.

B cpeanedpannysckuii nepuoa (XIV-XV BB.)
HMHBEPCHS MO-TIPEIKHEMY SIBIISICTCS BELYIIIUM IPU3HAKOM
UHTEpporartusa. J{jisi MECTOMMEHHOTO MMOJICHKAIIETO OHA
HauOoJiee TUNIMYHA Kak B o01ieM (1, 3), Tak ¥ B 4aCTHOM
Bonpoce (2, 4):

1) Nous eschappera il ainsi? [19, t. 1, p. 153];

2) Sire, qu’avez vous empensé

De vous en si petit lieu mettre? [19,t. 1, p. 168];

3) Me voulez vous tenir pour beste? [20, p. 45];

4) ...pauvre Elide, lui dit-il, par quel accident es-tu
tombé entre les mains de ces monstres? [21,p. 711].

B XV B. B 00111€M BOIIpOCE YK€ HEPEIKH CIIydau C
MPSIMBIM TIOPSIIKOM CIIOB, YTO CBUAETEIBCTBYET O 3a-
poxnatomeiica TenaeHunu k SVO (1), kotopast ycusu-
BaeTCsI K Hauaxy HOBOQpaHIy3cKoro nepuona (2).

1) Tu es doncques de sa maignie,

son disciple, a ce que j'entens? [22, p. 227];

2) Vous avez evité la rage de vos ennemis? Les Dieux
vous ont conserné parmy tant de bourreaux? le croiraije?
[23, p. 745].

W3 gacTHOTO BOIIPOCA HHBEPCHS BBITECHICTCS rOpas-
1o MemieHHee. Tak, B HOBOMPAHIY3CKUH TIEPHOI OHA
PETYJISIPHO UCIIONB3YeTCsl C BOMPOCHTEIBHBIM CIOBOM
que:

Et bien Couillaut, que dis-tu de cecy? [24, p. 21].

Helas, Monsieur, que voulez-vous faire? [24, p. 81].

Que feras-tu desormais au monde, miserable Zelma-
tide, s’écria le Roy? [23, p. 763].

OcraeTcs 4aCTOTHOM U C IPYTUMHE BOIIPOCUTEIBHBI-
MU CIIOBaMH, IPHUYEM B OOJIBIINHCTBE MIPUMEPOB C Me-
CTOMIMEHHEM B IIEPBOM JIUIIE:

Mais pourquoy te racontay-je un combat que tu s¢ais
mieux que moy..? [23, p. 123].

A quoy pensay-je de vous voir si long temps li¢ comme
un criminel? [23, p. 733].

Te ke TCHOCHIMU MPOCICIKUBAIOTCI M B TEKCTAX
KoHIIa HOBO(paHuy3ckoro nepuoga (XVIII B.): Taxk,
(uKCcHpyIOTCS CIIydau ¢ MHBEepcHeil B 00IeM Bompoce:

Est-il rien de plus naturel que d’aimer ce qui est
aimable? [25, p. 4].

Voulez-vous que je vous la [une bague] donne? [25,
p- 91

...m’a-t-il demandé mon avis? [26, p. 6].

Ho B cX0XUX KOHTEKCTax HEPEOKH CTPYKTYPHI C
TIPSIMBIM TIOPsIAKOM cIoB (1, 2, 3) wnu est-ce que (4):

1) Il est vrai, mon amie, cela est donc arrété? |25,
p-31];

2) ...ne seroit-ce pas un des miens qu'il auroit trouvé?
Ah si cela étoit, Trivelin, toutes ces postures-la seroient

3) Yous m’aimerez donc totijours? [25, p. 18];

4) ... est-ce que vous l’aimez, vous? [25, p. 17].

B gactHOM BOpoCe MHBEPCHS IPOIOIKACT HCIONb-
30BaThCS JOBOJBHO PETYISIPHO:

Comment avez-vous fait pour m’aimer, vous? [25,
p. 14].

Quand reviendrez-vous? [25, p. 18].

Ou a-t il pris ce mouchoir? [25, p. 19].

...le pauvre enfant, qu’en aura-t-on fait? qu’est il
devenu? [26, p. 7].

Takum 00pa3oM, Ha MPOTSHKEHUU BOCHMH BEKOB (C
XI o XVIII B.) nHBEpCHS MECTOMMEHHOTO TTOJIIeKAIIIe-
IO SBISIETCS BAKHBIM OTIMYUTEIBHBIM IMPU3HAKOM BO-
mpoca, HECMOTPS Ha Pa3BUTHE IPYTUX CTPYKTYP, KOTO-
pBle CHaJyajia MPOHUKAIOT B OOIIUI BOMPOC, U TOPas3ao
MO37HEE — B YaCTHBIM.

11, Uneepcus umennozo noonedxicauje2o

6 gonpocumenvrom npeonoxcewuu (XI-XVIII 6s.)

B crapodpanuy3ckoMm nepuoae UMEHHOE TOJJIe-
JKallee B BOMPOCUTEILHOM MPEIIOKEHUN PEryIIPHO
HAXOJMTCS B IMOCTIIO3UITUH K TIIaroiry kaxk B obmiem (1),
TaK U B 9acTHOM (2, 3) Bompoce.

1) Beaus niés, est faite la vengeance? [18, p. 140];

2) Cum est nomez vostre seignor? [17,t. 2, p. 198];

3) Ou ira cis malfés? [27, p. 258].

B xoxe Bcero cpeaHe(paHuIy3CKOro nmepuoaa
BILTOTH 10 XV B. HHBEPCHS MOICIKAIIETO-UMEHHU OCTa-
eTCsl TOMUHAHTHOW CTPYKTYPO#H BOMPOCHTEIHHOTO
TPEATIOKCHHUS.

Durera touz jours cel anchanteur en vie? [19, t. 4,
p. 94].

Ha! tresdoulce vierge royal,

Dont vient ceste grant trahyson? [19,t. 2, p. 138].

CrnemgyeT OTMETUTH, YTO IOMHMO ITOCTIIO3HIINH,
TIO/IIEKAIIIee MOTYIO HAXOANUTHCS B MHTECPIIO3HIIUH, TIOCIIE
BCIIOMOTaTEIBHOTO TJIarona:

Ma dame, ou est ma damoiselle

Agnes, vostre cousine, alée? [19,t. 1, p. 187].

C panHeHoBodpanuy3ckoro nepuoaa (XVI B.)
JIOJISl HTHBEPCHU MMEHHOTO TIO/JIC)KAIIETO CHIKACTCS B
MOJIB3Y APYTUX CTPYKTYp. CyIIeCTBEHHBIM H3MEHEHHEM
B MIOCTPOEHHUH BOIIPOCA B 3TOT MEPUOJI CTANO UCUE3HO-
BEHHUE MPOCTOW WHBEPCHUU MMEHHOTO IOJICKAIIETO B
00111eM BOMIpoCe U 3aMeHa €€ Pernpu30i (MK CIOXKHON
WHBEPCHEH ), UTO TaKXKe CII0COOCTBOBAIIO 3aKPETIIICHHUIO
IPSIMOTO TIOPSIZIKA CIIOB B BOIIPOCUTEIIEHOM IIPEIIOKe-
HUH.

Oui, dist Grandgousier, les faulx prophétes vous
annuncent-ils tels abus? [28, p. 89].

Quoy cette petite friande-la est elle ainsi grondeuse?
[21, p. 133].

B Texcrax XVI B. B pefkux ciydasx €me MOXHO
BCTPETHUTH MPOCTYIO HHBEPCHUIO MOJyIeKaIero: Sire, est
ceste nef la vostre? [29, p. 82], HO B HOBO(PAHITY3CKHUIt

peut-étre de bonne augure? [25, p. 19];

nepuop (XVII B.) oHa OKOHUATENBHO HCYe3aeT U3 o0IIe-
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BOIIPOCHUTENFHOTO TPENTIOKEHHS, COXPAHSSICh JIUIIb B
9acTHOM BOIIPOCE:

Mais a qui donnera Hircan sa voix? [30,t. 2, p. 78].

Oco0eHHOCTBIO CTPYKTYpP C OOpaTHBIM MOPSIKOM
CJIOB B YaCTHOM BOMPOCE B ATOT MEPUOJ SBISLIACH CIIO-
COOHOCTh MOCTPOCHHS KaK C HEIEPEXOIHBIMH, TaK U
MEPEXOAHBIMU [JIATOJIAMH.

A quel propos lui départiroit le Soleil sa lumiere?
[28, p. 151].

Que dit a cela cette pauvre femme? [28, p. 133].

C BOIIPOCUTENBHBIM CIIOBOM pourquoi nocie XVII B.
MIPOCTAast HHBEPCHUS UMEHHOTO MOAJICKAIIETO HCKITI09a-
€TCsl, 1 BO3MOXXHOMU SIBIISIETCS TONBKO pemnpusa (1) mmm
est-ce que (2):

1) Pourquoi les Aveugles nez avec tous les beaux
avantages de cette ame intellectuelle ne scauroient-ils
s imaginer ce que c’est que de voir [29, p. 184];

2) ...pourquoi est-ce que les gens d'Eglises ont en
plusieurs lieux, comme jadis, le menton raz? [21,p. 234].

C XVIII B. nepecraer UCHOJIb30BaTLCS IpocCTast
HHBEPCHUS MOJUICHKAIIETO C MEePEXOAHBIMU IJIar0IaMHu,
KpOMe CTydaeB, Korna GpyHKITUIO TOTTOTHEHHS UITH HMEH-
HOM YacTH CKa3yeMOTO BBIMIOJHSIET BOIPOCUTCIHHOE
CIIOBO.

Ma mie, vous me gagnez le coeur, conseillez-moi dans
ma peine, avisons-nous, quelle est votre pensée? [26,
p. 671.

K koH1y HOBO(paHIy3ckoro mepuoaa B 00IIeM Bo-
MPOCE MIUPOKO PACIIPOCTPAHSIETCS KaK MPSIMOI MOPSIOK
cioB (1), Tak 1 MecToMMeHHas penpusa (2). B vactHom
BOIMPOCE CBOM MO3UIIMU COXPAHSET MPOCTasi HHBEPCHS,
XOTS MPSIMO¥ TIOPSITOK TAK)KE HE UCKITIOUCH.

1) Ce Berger-la vous aime? [25, p. 17];

2) La bonne chere vous tenteroit-elle? [26, p. 25].

Takum 00pa3oMm, QpyHKIIMOHUPOBAaHWE MHBEPCUH
HMMEHHOTO ITOIE)KAIIIETO B BOTIPOCUTEIHHOM IIPEIIIONKE-
HUH B XOZIe UICTOPHH SI3BIKA IIPETEpIeso H3MeHeHus!. Tax,
B 00IIeM BOIIPOCE KOHCTPYKIHS C MECTOMMECHHOW pe-
MPU30# OKOHYATEIBHO TPHILIA HA CMEHY MPOCTOH MH-
BEPCHUH HMEHHOTO MOJICIKAIIETO U OCTANACh IO HACTO-
SIIETO BPEMCHH YIOTPEOUTEIHHON B OMpPEICICHHBIX
KOHTEKcTax. B 4acTHOM Bompoce 1011 HHBEPTUPOBAHHBIX
CTPYKTYp ObLIa M OCTAETCsI 3HAYUTEIBHOM, HECMOTPS Ha
pacmpoCcTpaHeHUE KOHCTPYKIUH C MPSIMBIM TOPSIKOM
CJIOB.

3aKkjoueHue

OBonoLus MOPAIKa CJIOB B BOIIPOCUTEILHOM NIPE-
JIO)KEHUH BO (hPaHITy3CKOM SI3BIKE IIIa OT WHBEPCHU K
npsMOMY HOPAIKY clioB. MIHBepcHs MECTOMMEHHOIO
MOAJIEIKAILETO SABIAIACH OTINYUTEIBHBIM MPU3HAKOM
BOIIPOCa B CTAapO(PpaHIy3CKOM SA3BIKE, TJ€ BOIPOC U
MOBECTBOBAHUE YETKO MPOTHUBOINOCTABIISIINCH B OCHOB-
HOM I10 KpUTEPUIO HadaJIbHOM no3ulu. B naneHeimem,
BenencTBue pa3BuTuss SVO U B MOBECTBOBATEIbLHOM

MPEIIOKCHAHN, TPAHUIBI MEXITy KOMMYHHKATHBHBIMHU
TUTIAMH TIPEAJIOKEHUS CTaIH pasMbiBaThes. C omHOU
CTOPOHBL, C MOSIBICHHEM U PaCIPOCTPaHEHHEM B BOIIPO-
ce cTpykryp tHna SVO U est-ce gue HHBEPCH TIepecTa-
Ja SBISATHCS XapaKTepHBIM IpH3HakoM Bompoca. C
JIPYroli CTOPOHBI, HHBEPCHUS 3aKPEMUIach 3a PAIOM
KOHTCKCTOB, IOMUMO BOIIPOCUTECIBHBIX, YTO TAKXKE HC
JIENIAeT ¢ UCKIIOYUTEIbHO HHTEPPOTaTHBHOM CTPYKTY-
poii.

Takum 006pa3oM, ¢ UCTOPUYCCKON TOYKH 3PCHUSI,
ocnabieHre poJTi HHBEPCHH B BOTIPOCE OYEBHIHO — OHA
MPAaKTHIECKH BBIXOIUT U3 YIOTPEOICHHS B yCTHOM PEeUH.
BwMecTe ¢ TeM OHa COXpaHseTCs B THIIOTETHIECKHX Oec-
COIO3HBIX MPEATIOKEHUSX, B IPUIATOYHBIX TPEITIOKEHH-
SIX, YTO IO3BOJISIET 3aKIIOYUTD, YTO 3TO HEOITHOPOIHOE
SIBJICHUE, B KOTOPOM CTOUT BUJETh COBOKYITHOCTH Pa3-
JTUYHBIX (PEHOMEHOB, BHIIONHSIOINX Pa3InYHbIC (yHK-
I[UH ¥ OTBEYAIOIIMX PA3HBIM TOTPEOHOCTSM FOBOPSIIIX
Ha SA3bIKEC.

CrenoBarenpHO, 711 BOIIPOCUTEIBHOTO MPEAIoKe-
HUS HEoOXoIMMO HalTH Apyrue nuddepeHInaibHbIe
npu3Hakd. iMu MoryT ciaykuTh B 00IIeM Bompoce —
000poT est-ce que, 0cobasi MHTOHAIIMS, a B YACTHOM
BOIIpOCE — TaK)ke BOIPOCHUTENbHBIE ciioBa. [ToMmumo
(dbopMaNbHBIX TIOKa3aTeseil MHTepporaTuBa, Hauboee
pEIIEeBaHTHBIM KPUTCPUEM SIBISICTCS BOIPOCUTEIBbHAS
ENICYCTaHOBKA.

Yro Kacaercsi CEMAaHTHIECKHX XapaKTEPHCTHK HH-
BEPTUPOBAHHOTO MOPSIIKA CIIOB, B MHTEPPOraTHBAX HH-
BEpPCHUS UMEET BOIPOCHTEIBHYIO MONAIBHOCTh, & B
JPYTHX KOHTEKCTaX MPUOOpeTaeT 3HaYCHUE BEPOSITHOCTU
1100 UMEET CTHIMCTHYESCKOE 3HaUeHIe. BBOIHbIC MTpe/-
JIOKEHHS TIPU 3TOM 3aHUMAIOT 0c000€ MECTO, TaK KakK B
HUX WHBEpCHs He 0051aaeT 0co00i CEMaHTHKOM, a sIB-
JseTCs, CKOpee BCETo, HAacequeM CTapo(paHITy3CKOTO
SI3BIKA.

B xauecTBe MepCneKTHB JadbHENIIETO UCCIETOBAHMS
MPEACTABISCTCS HHTEPECHBIM MPOCIEANTH CITyJan YIo-
TpeOIeHns1 0OPaTHOTO MOPSAKA CJIOB B IPYTUX KOMMY-
HUKATHBHBIX TUMAX MPEAJIOKEHHS C TOUYKU 3PCHUS JU-
AXPOHHH, YTOOBI JIyUIlIe MMOHATH 3aKOHOMEPHOCTH IBO-
JIFOIIMU TAaHHOM CTPYKTYPHIL.
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